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З ім’ям Байрона пов’язана ціла епоха в розвитку не тільки англійської, 
але й світової літератури XIX століття – епоха романтизму. Сучасників поета вражали надзвичайний масштаб його художніх відкриттів, неординарність поетичного мислення. Найбільш проникливі – насамперед Гете й Пушкін – відчули, що в художньому розвитку людства зроблено крок уперед, оскільки 
у творчості Байрона видно нове ставлення до світу й людини в ньому. 
У європейському романтизмі не було іншого поета, який би стверджував таку позицію «самодержавства» особистості, що протистоїть усьому навколишньому світу. Як писав В. Бєлінський, «це особистість, що обурилася проти загалу 
й у гордому повстанні своєму сперлася на саму себе». У цьому точному формулюванні відчувається і співчуття напряму думок Байрона, і розуміння вразливості його творчої позиції, тому що індивідуалізм поета, знаходячи крайні форми, знаменував не тільки силу, але й слабкість, небезпеку ізоляції як героя, так і автора. 
Ця вихідна суперечливість, подвійність художньо-філософських устремлінь англійського поета стали причиною неоднозначного ставлення до нього як сучасників, так і наступних поколінь. 
Джордж Гордон Байрон народився 22 січня 1788 року в Лондоні. Його батько, гвардії капітан Джон Байрон, належав до стародавнього роду, відомого ще в далекі часи завоювання Англії норманами. Мати майбутнього поета, Кетрін Гордон, походила з роду шотландських королів. Незабаром після народження сина батьки розійшлися. Батько, витративши свої й дружинині статки, виїхав, рятуючись від кредиторів, у Францію, де й помер у 1891 році. Мати з дитиною вимушена була через відсутність засобів до існування залишити Лондон 
і оселитися в шотландському містечку Абердине.
Незважаючи на бідність, вона докладала всіх зусиль, щоб її дитина навчалася в гарній школі, і повсякчас зверталася до лікарів у надії позбавити малюка вродженої кульгавості. Коли хлопчикові виповнилося 10 років, він зненацька (після смерті брата свого діда Вільяма Байрона, сини якого вмерли ще раніше) успадкував титул пера Англії. Незабаром новий лорд разом із матір’ю покинув Шотландію й прибув у замок своїх предків – Ньюстедське аббатство. Замок виявився наполовину зруйнованим. Але матеріальне становище маленької родини згодом покращилося: місіс Байрон одержала невелику пенсію й змогла відправити сина навчатися в Харроу, одну із двох аристократичних шкіл Англії. Тут майбутній поет провів близько п’яти років, вивчаючи відповідно до тодішньої освітньої системи грецьких і латинських класиків в оригіналі, він перекладав їх англійською і сам намагався писати латиною.
Його перші віршовані експерименти були орієнтовані на класичну традицію, але писав Байрон здебільшого про те, що дійсно хвилювало його уяву: про величні пейзажі гірської Шотландії, що запам’яталися з дитинства,
про не по-дитячому глибокі й драматичні переживання дружби й першої закоханості. Юний Байрон сміливо порушує канони класичної оди (у ній поет традиційно вихваляє дорогого йому героя), передаючи драматизм почуття 
та вловлюючи його відтінки.
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Літні канікули Байрон, як правило, проводив 
у Ньюстеді. Там він довго гостював у маєтку своїх сусідів Анслей Чавортів, доньку яких, сімнадцятилітню красуню Мері Чаворт, гаряче полюбив (Байронові було в цей час п’ятнадцять років). Це глибоке й серйозне почуття, що рано прокинулося, принесло йому багато страждань. Він запевняв пізніше, що ніколи не знав сильнішого почуття й не відчував сильнішого розпачу, ніж той, що пережив, почувши про заміжжя Мері. Вона була байдужа 


до кульгавого хлопчика, вийшла заміж за людину пересічну й була з нею дуже нещаслива. Цій драматичній любові присвячений цілий цикл  у збірнику юнацької лірики Байрона «Години дозвілля».
Навесні 1805 року Байрон закінчив школу й у жовтні того ж року вступив до Кембриджського університету. Вже незабаром поет переконався, що йому 
не вдасться одержати тут ніяких серйозних знань. «Найменше за все, – писав він 
в одному з листів, – думають тут про науку, здається, ніхто й не заглядає в якого 
б то не було автора, класичного чи сучасного… Бідні музи в загоні». 
Студентів Байрон ділив на дві категорії – стипендіатів, поневолі вимушених займатися казенною наукою й тупим зубрінням, і представників світської молоді, яким не було жодного діла ні до науки, ні до університету і які витрачали час 
на розваги, азартні ігри й інші «веселощі». Хоча у свій перший університетський рік Байрон намагався іти саме за цією «золотою молоддю», згодом він був незадоволений цим і засуджував себе за «розбещеність».
Приїжджаючи з Кембриджа чи Лондона до матері в маленьке містечко Саусуелл, де вона оселилася, Байрон не поспішав повертатися до університету. Він багато читав і писав, мріяв про видання збірки ліричних віршів. Поезія, 
за його власним визнанням, усе більше ставала його «манією». Шанувальників свого таланту Байрон знайшов для себе серед студентів університету: протягом перебування останнього року в Кембриджі він дружньо зійшовся з декількома 
зі своїх товаришів – Метьюзом Хобхаузом і Девісом. Друзів поєднували любов 
до літератури, інтерес до філософії й історії. У всіх цих сферах Байрон був досить начитаний. Список прочитаних ним книг, складений в 1807 році, включає дослідження з історії, філософії, безліч творів і біографій англійських класиків.
Особливо ретельно читав Байрон філософів і істориків XVII-XVIII 
століть – Вольтера, Руссо, Локка, Гіббона; він прекрасно знав англійську класичну й сучасну літературу, за розвитком якої стежив з великою увагою.
Перша збірка віршів, названа Байроном «Летючі нариси», була видана в 1806 році. Надрукована усього в шістдесяти екземплярах, без підпису автора, вона, за порадою Бічера, який гостро засудив допущені молодим поетом «вільності», була знищена Байроном ще до того, як встигла потрапити до читачів. У наступному році поет двічі видає свої твори – на початку 1807 року з’явився збірник 
під назвою «Вірші на різні випадки життя» (друга редакція «Летючих нарисів»), 
а в середині того ж року вже з підписом автора й з доданими численними новими віршами була надрукована третя редакція збірки з назвою «Години дозвілля». 
У юнацьких віршах Байрона, як у віршах майже кожного поета-початківця, легко простежуються ті літературні джерела, на які він орієнтувався. Помітне місце 
в збірці «Години дозвілля» займають поетичні переклади з давньогрецької 
й давньоримської поезії – позначилися роки вивчення древніх мов, що виробили 
в молодого поета стійке зацікавлення класичною літературою. Навіть для своїх оригінальних віршів він часто запозичує епіграфи, повні класичних ремінісценцій. 
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В одному з листів 1807 року до Бічера Байрон назвав «Години дозвілля» «сміливим експериментом», що навряд чи пройде непоміченим. І дійсно, на початку 1808 року один із найбільш впливових ліберально-політичних журналів Англії «Единбургська панорама» надрукував на збірку рецензію з необгрунтованими 
й грубими звинуваченнями на адресу автора. Байрон був уражений і засмучений такою оцінкою, але разом 
із тим сприйняв її як виклик, як виступ принципових опонентів, що зобов’язує його до належної відповіді. 
Ще раніше, восени 1807 року, він почав писати поему «Англійські барди». Нападки рецензента спонукали його пришвидшити роботу. Під впливом почуттів, викликаних несправедливою критикою, він підсилив полемічну й сатиричну спрямованість своєї поеми, назвавши її «Англійські барди й единбургські оглядачі» (1808). У ній Байрон піддає осуду всю сучасну йому англійську літературу й критику. 
У липні 1808 року Байрон закінчує університет і майже самотньо живе 
в Ньюстеді, охоче приймаючи лише своїх товаришів по університету, що зрідка приїжджали в замок. З одним із них, Хобхаузом, він жваво обговорював маршрут давно задуманої тривалої подорожі.
13 березня 1809 року, після досягнення повноліття, Байрон став членом палати лордів англійського парламенту. Роль парламентського оратора здавалася йому в той час настільки серйозною й відповідальною, що він не поспішав взяти 
її на себе, поки не отримає життєвого досвіду, найважливішою частиною якого вважав знання життя інших народів. У листі до матері Байрон так написав 
про свої наміри: «Отже, ти повинна погодитися, що мій план непоганий. Якщо 
я не вирушу в подорож зараз, я вже ніколи не зроблю цього, а кожний рано 
або пізно повинен це спробувати… Коли я повернуся, може, стану політичним діячем. Знання інших країн, отримане за кілька років мандрівок, не буде зайвим 
у цьому. Якщо ми не побуваємо в жодній іншій країні, крім своєї, ми вчинимо несправедливо відносно людства: саме за особистим досвідом, а не за книгами, 
ми повинні створювати свої судження про нього. Немає нічого більш надійного, ніж власні спостереження й довіра до своїх власних почуттів».
26 червня 1809 року Байрон і Хобхауз сіли на корабель в англійському порту Фолмут і вирушили до берегів Португалії. Морська подорож на легкому вітрильному судні до Лісабона була в ті часи малоприємною: друзі повинні були випробувати сильні шторми й морську хворобу. Із Португалії до іспанського міста Севільї (400 миль) вони проїхали верхи на конях. Байрон був умілим вершником, плавцем і спортсменом, і тільки цим пояснюються його жваві листи матері, у яких він із захватом описував красу іспанських пейзажів, свої враження 
від відвідування монастиря в Португалії, оперного театру в Кадіксі, знайомства 
з відомим іспанським адміралом Кордова.

Покинувши Іспанію, охоплену війною з наполеонівськими військами, Байрон пробув близько місяця на Мальті, звідти вирушив до Греції, потім 
в Албанію, відвідав її столицю Яніну, дістався Константинополя, після чого знову повернувся в Грецію й надовго осів в Афінах. Під час цієї тривалої подорожі поет вів щоденник, записуючи в нього свої враження від подорожі й випадкових зустрічей.
Думка про поетичне втілення всього побаченого й почутого вперше з’явилася в Байрона, коли перша частина наміченого маршруту (Португалія, Іспанія, Мальта, плавання Середземним морем) була закінчена й він вступив 
у межі гористої й суворої, що відрізняється східно-мусульманською екзотикою, Албанії. Із квапливих записів, вільних імпровізацій, що відтворювали щойно пройдені етапи подорожі, складалися вірші й поеми, серед яких особливо велика слава випала на долю поеми «Паломництво Чайльд-Гарольда». Дві її пісні (глави) були закінчені, очевидно, уже в Афінах, але остаточно відточуючи свій твір автор зберіг вільну, не обмежену ніякими жанровими й сюжетними рамками форму поетичної оповіді. Свого героя, невдоволеного світським життям і гнаного спрагою нових вражень, він послідовно провів тим же маршрутом, яким подорожував сам, і сприймав його як героя, породженого часом. Мета його паломництва полягала в одному – утекти від обридлого навколишнього світу.
17 липня 1811 року Байрон повернувся в Англію. Через кілька днів після його прибуття, перш ніж він встиг приїхати в Ньюстед, померла міссіс Байрон. Поет важко переживав цю втрату, а також несподівану смерть одного зі своїх кращих друзів по Кембриджу – Метьюза, який потонув, купаючись. Зі смутком довідався поет також про те, що його сестра (по батьку) Августа нещасна в шлюбі – її чоловік виявився гравцем і гульвісою.
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Почуваючи себе дуже самотнім, пригнобленим душевно, Байрон безвиїзно живе у Ньюстеді. Йому не хотілося зав’язувати нові знайомства, не хотілося бувати у світі: «Я, – зауважував він в одному з листів, – нетовариська тварина 
й буду почувати себе не у своїй тарілці серед графинь і придворних дам, особливо тепер, коли щойно повернувся з далеких країв…» 
Клопоти про видання написаних під час подорожі творів Байрона взяв на себе його давній знайомий, один із перших читачів «Годин дозвілля», маловідомий письменник і перекладач Даллас. Він познайомив Байрона з видавцем і продавцем книг Мерреєм, 
що надовго став майже єдиним видавцем його творів.
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Насамперед вирішено було надрукувати найбільшу зі створених на Сході поем – «Паломництво Чайльд-Гарольда», що складалася тоді, як ми знаємо, 
із двох пісень. І видавці, і сам автор навряд 
чи підозрювали, що цій поемі призначений тріумфальний хід країнами і континентами, і що вона стане найбільш яскравим, знаковим твором романтичної епохи у світовій літературі.
Переїхавши із Ньюстеда в Лондон і влаштувавшись там, Байрон на початку 1812 року вперше виступив у палаті лордів, де виголосив знамениту промову про луддитів. Луддитами називали себе руйнівники ткацьких верстатів, що вважалися послідовниками напівлегендарного ткача Неда Лудда, який ще на початку XVIII століття першим зламав в’язальну машину. Байрон знав про важке становище англійських ткачів, які втрачали роботу й заробіток через технічну революцію, що набирала темпу. Ньюстедський замок був розташований недалеко від Ноттінгема – центра текстильної промисловості країни. На багатьох фабриках цього міста робітники в знак протесту проти масових звільнень руйнували ткацькі верстати. Справа зайшла так далеко, що в парламент було внесено законопроект про страту за руйнацію машин. На відміну від ліберальної опозиції в парламенті, що лише закликала уряд до помірності у використанні військ, Байрон вимагав відхилити жорстокий законопроект та змінити умови, які змушували робітників іти на протиправні дії. «У цей час, – говорив він, – Ноттінгемське графство страждає від двох нещасть: скупчення гультіпак-військових і голоду серед населення… Ви називаєте цих людей черню, злочинною, небезпечною й неосвіченою,.. але це вона дала вам можливість кинути виклик цілому світу, – вона кине виклик вам самим, якщо нестатками і нехтуванням буде доведена до розпачу!»

Далі оратор зіставив становище англійських ткачів із тим, яке він спостерігав під час своєї подорожі Португалією, Іспанією й Туреччиною, і дійшов висновку, що ніде немає такої вбогості серед робочого люду, як на його батьківщині. Поет закликав англійських законодавців відхилити жорстокий законопроект, що передбачає криваві розправи над луддитами.
Цей виступ Байрона, який пролунав у палаті лордів, поклав початок тій ненависті, що стало відчувати до нього «вище суспільство». Вона ще більше підсилилася після публікації Байроном гострого сатиричного вірша на цю ж тему – «Ода авторам білля, спрямованого проти руйнівників верстатів», де були такі рядки:

Чулки – драгоценнее жизни людской.
И виселиц ряд оживляет картину,
Свободы расцвет знаменуя собой…

Заколотницький дух, прагнення покінчити з усіма формами утиску людини, активне вільнолюбство виразно проявляються й в інших віршах, створених поетом в «лондонський» період життя (1812–1816).
Однак набагато більшу популярність мали наступні шість поем, написані протягом трьох років 1813–1816 (Байрон назвав їх «повістями»): «Гяур», «Абидосська наречена», «Корсар», «Лара», «Облога Коринфа» і «Паризина». 
За цими творами давно й міцно закріпилася назва «східних поем», хоча 
дві останні навіть формально не можуть бути віднесені до східних, оскільки 
дія їх відбувається в Італії.
При всій відчутній фантастичності й неправдоподібності сюжетів «східних поем», майже всі вони навіяні подорожніми враженнями автора й мають під собою реальну основу. У цьому сенсі надзвичайно цікаві коментарі, якими наповнює свої «повісті» сам автор. Йому було важливо довести, що поеми 
не є абсолютним вимислом і плодом фантазії, що, однак, не заперечує їхньої яскравої суб’єктивності. Логіка подій і пристрастей, яка розвивається в поемах, відбиває насамперед романтичну самосвідомість автора, головна риса якого – неприйняття всього того, що було огидним для нього в сучасній Англії. 
У «східних поемах», таким чином, виражено бунт проти будь-яких – політичних, релігійних, моральних – обмежень прав особистості. 
Читачі, а нерідко й критики байронівських поем були схильні ототожнювати героїв із самим автором, це, звичайно, не завжди виправдано. Герої байронівських «східних поем» – не автопортрети Байрона, однак у кожному з них знайшли вираження індивідуальні, суб’єктивні почуття автора, його світосприйняття, переконання про силу людської особистості. У цих творах Байрон знайшов шлях до поетичного втілення внутрішньої свободи й показав 
її іншим – насамперед у цьому секрет небувалої популярності «східних поем» 
у всій Європі. Їх небачений успіх свідчив також про те, що суб’єктивно-лірична поема утвердилася як однин із основних жанрів європейського романтизму, 
а «байронівський герой» став одним із найпопулярніших типів романтичного героя.

«Східні поеми» були визнані гідними автора «Чайльд-Гарольда». Тим часом в «лондонський» період життя Байрон здобув славу першого ліричного поета Англії. Його вірші вражали й захоплювали, у них відкривався трагічний і суперечливий образ ліричного героя, здатного страждати й викликати страждання, бажати добра й творити зло, а головне – завжди спрямованого 
до внутрішньої свободи, а також повсталого проти будь-якого насильства над особистістю, якими б соціальними, моральними й етичними установками воно не виправдувалося. Герой Байрона відкидає будь-яку несправедливість, ворогує 
з небом і царями, мучить себе й інших і часто гине під тиском руйнівних пристрастей. Сміливість у ліричному вираженні почуттів, про які ще ніхто ніколи не говорив, Байрон часто сполучав з політичною безстрашністю. Наприклад, разом із другим виданням «Корсара» поет публікує вірш «Рядки до леді, 
що плаче», звернені до доньки принца-регента, фактичного короля Англії:

Плачь, дочь из рода королей!
Плачь над отцом твоим и над твоей страною,
О, если б ты могла омыть слезой одною
Позор отца и бедствия людей!

За словами самого поета, вірш викликав, «істерику газет і бурю в місті», він став наочним доказом зв’язку між політичним і літературним радикалізмом автора.
Наприкінці 1814 – початку 1815 року Байроном у співпраці з композитором Ісааком Натаном був створений великий (з двадцяти трьох віршів) поетичний цикл «Єврейські мелодії», в основу якого були покладені біблійні мотиви. Вірші цього циклу поєднує не лише біблійна тематика, але й глибокі філософські й моральні проблеми. Усе зводиться врешті-решт до одного, глобального питання про ставлення людської особистості до навколишнього світу. У болісному пошуку відповіді на це питання й криється зміст творчості великого романтика.

До «Єврейських мелодій», як, втім, і до всієї ліричної творчості великого англійського романтика, підходить чудове за точністю й афористичністю висловлення В. Бєлінського: «Поезія Байрона – це крик страждання, це жалоба, але жалоба горда, яка швидше дає, ніж просить, швидше ниспадає, ніж благає».
Байрон був пристрасним свідком тих грандіозних загальноєвропейських катаклізмів, викликаних наполеонівськими походами й загарбницькими війнами. 
У 1814–1816 роках, уже після цих подій, поет створює «наполеонівський цикл» з п’яти віршів. У ньому відгуки про особистості й учинки великого французького полководця далеко не однозначні. Так, у вірші «Прощання Наполеона» образ імператора сповнений трагічної величі, для поета це справжній романтичний герой, всі помисли якого спрямовані на благо батьківщини. Однак, прощаючись із батьківщиною перед вигнанням на далекий острів Святої Олени, Наполеон у своєму монолозі визнає не тільки «блискучі», але й «чорні» сторінки, вписані ним в історію.
Цю подвійну оцінку особистості і вчинків великого полководця після Байрона з дивною точністю висловив О. С. Пушкін у поетичному афоризмі, зверненому до Наполеона: «Великої свободи спадкоємець і вбивця».
Публікація віршів наполеонівського циклу спровокувала гострі напади англійської критики й преси, що звинувачували поета в «непатріотичності»,
 у поетичному радикалізмі. Почалося справжнє цькування митця, обумовлене насамперед його творчістю, однак із мерзенними інсинуаціями й наклепами, що ображали його особистість і приватне життя.
На початку січня 1815 року Байрон одружився з місс Аннабеллою Мільбенк, племінницею однієї зі своїх світських знайомих. Поету здавалося, 
що у своїй обраниці він знайшов той ідеал, до якого давно прагнув у відносинах 
із жінками. Але вже перші місяці спільного життя спочатку в маєтку Мільбенків, а потім у Лондоні показали: те, що він сприймав у майбутній дружині як милу провінційність, непричетність до вищого світу, високі й чисті пориви душі, обернулося своєю протилежністю – ординарністю, святенництвом, а головне – повним нерозумінням внутрішнього світу свого чоловіка. Скептицизм Байрона, його відмова від загальноприйнятих моралі й етикету світського суспільства приводили Аннабеллу в жах. 
У її очах чоловік був майже душевнохворим, небезпечним для навколишніх – і це в період розквіту його поетичного таланту. У той же час Аннабелла майстерно грала роль відданої чоловікові дружини. Тому Байрон був дуже здивований, коли після від’їзду дружини з новонародженою донькою Адою в гості до своїх батьків він одержав від її батька лист 
із повідомленням про те, що Анабелла вимагає розлучення. Спроби поета з’ясувати з дружиною стосунки ні до чого не привели. Із властивим 
їй святенницьким благочестям вона заявила, що розрив із Байроном є її «християнським обов’язком» (однак 
це не перешкодило їй сповістити свого адвоката 
про усі, на її думку, «гріхи» чоловіка). Щоб 
не втягуватися в принизливий судовий процес, Байрон погодився на розлучення за «дружньою згодою», важко переживаючи майбутнє своєї доньки, яку, він був упевнений, виховають не тільки далеко від нього, 
але й у ненависті до нього.
При всій байдужості до думки оточення, поета гнітив і боляче ранив той наклеп, яким супроводжувала критика його останні твори (зокрема, поему «Паризина» і «Наполеонівський цикл»). Його ганьбили і як людину, 
і як громадянина. Критики свідомо налаштовували проти нього широкі кола читачів, вибудовуючи пряму залежність між «розбещеністю» і «жорстокістю» поета, через які нібито його «безневинна дружина» покинула будинок, «рятуючи себе й дитину» від «напряму думок» митця. Читачам доводили, що великий національний поет ніколи не був щирим англійцем, що він далекий від патріотизму, національних підвалин і чеснот. Проте Байрона було нелегко зламати: у ці, мабуть, найважчі для нього місяці він писав Томасові Муру: 
«Я воюю з усім світом і своєю дружиною, або, швидше, «увесь світ і моя дружина» воюють зі мною, але вони не зламали мене, незважаючи на все, що роблять».
Байрон приймає тверде рішення покинути Англію, щоб наодинці з собою розібратися у всьому, що трапилося. Він хотів проїхати через Францію на південь і влаштуватися в Італії. Але, уже перебуваючи в Дуврі, одержав заборону 
на перебування у Франції.
25 квітня 1816 року Байрон зі своїм вірним слугою Флетчером і лікарем Полідорі зійшов на корабель, що відпливав до бельгійського порту Остенде. Це була остання подорож Байрона, в Англію він більше ніколи не повернувся. 3 Остенде його шлях лежав через Брюссель, Ватерлоо, прирейнські долини 
в Женеву. Враження від цієї подорожі були відтворені в третій пісні «Паломництва Чайльд-Гарольда». Влаштувавшись на тихій віллі Діодіті на березі Женевського озера, він зустрівся тут з іншим 
великим англійським поетом-вигнанцем – Шеллі. 
У біографічному плані піврічне перебування Байрона 
у Швейцарії можна розглядати як душевний перепочинок у бурхливому, насиченому боротьбою 
й пристрастями житті поета. Він продовжував роботу над «Паломництвом Чайльд-Гарольда», почав писати драматичну поему «Манфред», створив поему «Шильонський в’язень». 
Восени 1816 року Байрон виїхав з Женеви й після нетривалого перебування в Мілані влаштувався у Венеції. Тут він завершує драматичну поему «Манфред», у червні–липні 1817 року пише четверту, заключну пісню «Паломництва Чайльд-Гарольда», поему «Беппо», створює першу (із задуманих двадцяти чотирьох) пісню поеми «Дон Жуан».
У квітні 1819 року Байрон познайомився з Терезою Гвіччіолі, яку полюбив пристрасно, віддано й самозабутньо. Але дев’ятнадцятирічна красуня-графиня була вже одружена, і закоханим довелося витратити чимало зусиль, щоб у вересні 1821 року домогтися розлучення. Тереза була прекрасно вихована й освічена, володіла тонким естетичним смаком, цікавилася літературою, дуже високо цінувала творчість свого обранця. Бентежний творчий дух Байрона знайшов нарешті співчутливе розуміння, а разом із ним – гармонію й цілеспрямованість.
«Я не хотів би більше любити й не сподівався бути коханим,– писав він в одному з листів до Терези. – Ти примусила перекреслити всі ці рішення: я тепер увесь твій… Дотепер… моя любов була нещастям для тих, кого я любив, – і для мене самого… Яким би не був кінець, я вічно буду лише твоїм».
Тереза поділяла волелюбні погляди поета. Саме через неї і її брата Пьєтро Гамба Байрон увійшов у таємну організацію італійських карбонаріїв (Карбонарії – букв.: вуглярі; члени таємного товариства в Італії XIX століття), борців за звільнення своєї батьківщини від австрійського панування.
У грудні 1819 року Байрон переїхав із Венеції в Равенну, ближче до центра руху карбонаріїв. За участі поета була створена підпільна організація карбонаріїв у Болоньї (на півночі Італії). Однак таємні організації повстанців були роз’єднані, і коли на початку 1820 року, після успішного повстання карбонаріїв у Неаполі 
й введення конституції, перемога здавалася близькою, ця роз’єднаність призвела до того, що окремі вогнища повстання до весни наступного року були придушені австрійськими військами, які прийшли з півночі. Поет болісно сприйняв поразку італійських карбонаріїв: драматичні твори цього часу на історичні й біблійні теми («Марино Фальєро, дож венеціанський», «Сарданапал», «Каїн») написані темними фарбами й сповнені трагічних сюжетів.
 У 1821 році почалося повстання греків за звільнення своєї країни з-під турецького панування. Розрізнені загони грецьких патріотів почали об’єднуватися, проголосивши своєю метою звільнення території всієї країни. 
До подій у Греції була притягнута увага передової громадськості всього континенту. У Росії й у Франції формувалися загони волонтерів для відправлення в Грецію. Показово, що і в О. С. Пушкіна, який перебував у цей час у засланні 
в Кишиневі, виник намір вирушити в Грецію для участі у визвольній боротьбі волелюбного грецького народу. У січні 1823 року в Лондоні був утворений Грецький комітет, до складу якого ввійшли кілька членів англійського парламенту, у тому числі й Байрон, який виділив на потреби грецьких патріотів чималі особисті кошти. Відомо, що за його гроші були закуплені судна 
й озброєння для всього грецького флоту. Незважаючи на це, поет вважав 
за необхідне взяти безпосередню участь у боротьбі за волю греків.
У липні 1823 року Байрон разом із братом Терези Гвіччіолі Пьєтро Гамба вирушив на борті вітрильника «Геркулес» з Венеції на грецький острів Кефалонія. Тут він як представник лондонського Грецького комітету кілька місяців займався доставкою й розподілом зброї для повстанців. Саме тут був написаний вірш 
«Із щоденника в Кефалонії».
 У січні 1824 року поет потрапляє в один 
із центрів повстанського руху – Міссолонги, місто 
в західній частині материкової Греції. Тут Байрон береться за об’єднання й організацію повстанських військ, виявивши при цьому неабиякі здібності 
й талант полководця. Керівник повстання в цьому районі Греції Маврокордато присвоїв Байронові звання головнокомандуючого військовими силами греків. Об’єднання розрізнених загонів повстанців стало головною справою Байрона: йому він віддавав усі свої сили, розуміючи, що тільки єднання борців за волю може привести до перемоги. Однак на цьому шляху було безліч перешкод. Наприклад, вороги поширили чутки, начебто Маврокордато прагне продати Грецію Англії, а Байрон – переодягнений турок. Все це гальмувало розгортання повномасштабних бойових дій проти турків, приводило поета 
в розпач, що відтворено, наприклад, у вірші «У день, коли мені виповнилося тридцять шість років». У ньому відчутне й передчуття смерті. Байрон страждав 
у цей час від недуг, що загострилися: почастішали приступи епілепсії, дуже мучила хвороба печінки, до весни з’явилося нове важке захворювання – малярія. Смерть наступила 19 квітня 1824 року. За наказом Маврокордато була оголошена національна жалоба, що тривала 21 день. Тіло поета було доставлене в Англію 
й поховане в церкві Хекнелл Торкард поблизу замка Ньюстед.

Цікаво:
· Єдиною фізичною вадою Байрона була вроджена кульгавість. Намагаючись виправити свою фізичну ваду, Байрон серйозно займався спортом, став стрілком, боксером, наїзником, плавцем. Байрон легко міг проплисти 5 миль 
(9 км). В 1809 р. він переплив гирло річки Тахо, наперекір стрімкій течії 
під час океанського припливу. В 1810 р. за годину і десять хвилин переплив протоку Дарданелли (шириною понад 4 км). Італійці називали його «англійцем-рибою» після того, як Байрон здобув перемогу під час змагань 
у Венеції в 1818 p., протримавшись на воді чотири години двадцять хвилин 
і здолавши відстань у кілька миль. 

· Фізично загартований і сильний, Байрон, однак, був напрочуд примхливим щодо своєї зовнішності й здоров'я. Знаючи за собою схильність до повноти, 
він виснажував себе постійними дієтами, ліками, часто жив надголодь. 

· В січні 1822 р. померла теща Байрона, леді Ноел, яка залишила йому спадок 
у 600 фунтів, за умови, що він додасть до своїх імен Джордж Гордон ім'я Ноел. Поет залюбки підписував свої особисті листи «Н. Б.» (Ноел Байрон), що асоціювалося для нього з ініціалами Наполеона Бонапарта. 

· Курйозний випадок стався, коли Байрон навчався в Кембриджі. Він спробував провести в гуртожиток свого улюбленого бульдога, але на той час 
в університеті щодо собак була сурова заборона. Отримавши рішучу 
та остаточну відмову, Байрон дуже розсердився і купив прирученого ведмедя. Попри величезне незадоволення адміністрації в правилах, про заборону утримання ведмедів нічого не було і тому з цим фактом керівництву довелось змиритись.

· Дочка Августа Ада Байрон стала відомим математиком та першим у світі програмістом. Сам Лорд Байрон за життя бачив її всього один раз, через місяць після народження. На честь Ади Байрон названо мову програмування – ADA, 
а в честь самого Лорда Байрона названо кратер на планеті Меркурії.

· Байрон написав поему Мазепа про ранні роки життя державного діяча Івана Мазепу, який згодом став Гетьманом України. Попри те, що Джордж Байрон жодного разу не був в Україні, в поемі він вдало описав велич українського народу та красу нашої природи.
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